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nun zeigen, dass dieses Privileg Martins bei der Fälschung 
der Urkunden für St.-Maur benutzt worden ist und nicht 
etwa von demselben Fälscher stammt, wie diese, oder erst 
auf Grund der Urkunde Martins verfasst worden ist. In 
dieser findet sich eine Aufzählung der dem Papste vor­
gelegten älteren Urkunden des Klosters: ‘Ostendit etiam 
nobis epistolam, per quam praefatus rex illi praedictam 
terram dedit, necnon et praeceptum praedicti regis Clodovei 
ac matris eius Nandechildis, quod pro confirmatione et 
stabilitate ipsius loci fecerunt, privilegiumque domni Audo­
berti Parisiorum praesulis aliorumque episcoporum, quod 
de statu et perduratione illius in sancta synodo fecerunt 
et manibus propriis confirmaverunt, nostrae praesentiae 
isdem Blidegisilus ostendit’. Auffallend ist da die Wen­
dung ‘nostrae praesentiae isdem Blideg. ostendit’ am Schluss, 
da der letzte Teil im übrigen nicht als besonderer Satz 
erscheint. Hierfür bietet offenbar J.-E. 2075 die Erklä­
rung, denn dort folgt auf die Aufzählung ‘Ostendit nobis 
etiam exemplar . . privilegiumque domini Faronis . . quod 
. . manibus propriis confirmaverunt’ noch der Satz ‘Insuper 
et privilegium praedecessoris nostri Iohannis papae, quod 
eidem loco contulit, nostrae praesentiae idem 
venerabilis Dado ostendit’. Der Verfasser des 
Privilegs Martins für St.-Maur hat doch offenbar die Ur­
kunde für Rebais als Vorlage benutzt und die Stelle, die 
sich auf eine ältere Papsturkunde bezog, fortgelassen, die 
Worte ‘nostrae praesentiae idem . . ostendit’ aber fälsch­
lich übernommen. Auf ganz ähnliche Weise wird folgende 
auffallende Stelle in J.-E. 2076 zu erklären sein. Der 
Papst bestimmt ‘ut quicquid piissimus Francorum rex 
Clodoveus ac inclita mater eius Nandechildis fecerunt et 
confirmaverunt, praedictus etiam vir Blidegisilus de ipso 
constituerunt monasterio, necnon duodecim reverendissimi 
episcopi in sancto stabilierunt concilio, et insuper 
haec sancta et apostolica sedes piae aucto­
ritatis privilegio iuste et rationabiliter 
de ipso confirmat (Bordier ‘confirmavit’) loco per­
mansurum, nostris futurisque temporibus maneat in­
convulsum’. Ob die ursprüngliche Fassung ‘confirmat’ oder 
‘confirmavit’ lautete, vermag ich nicht zu entscheiden, be­
achtenswert ist der Schluss in jedem Falle. Entweder es 
wird von einer älteren Papsturkunde gesprochen, trotz­
dem eine solche unter den dem Papste vorgelegten Ur­
kunden nicht genannt ist, oder aber der Papst spricht hier 
in dieser ungewöhnlichen Weise von dem Privilège, das er 


